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Text:247-249

kià ca pädmottara-khaëòe–
pradhäna-parama-vyomnor antare virajä nadé |

vedäìga-svedajanita-toyaiù prasrävitä çubhä ||247||
tasyäù päre para-vyomni tripäd-bhütaà sanätanam |
amåtaà çäçvataà nityam anantaà paraà padam ||

çuddha-sattva-mayaà divyam akñaraà brahmaëaù padam |
aneka-koöi-süryägni-tulya-varcasam avyayam ||

sarva-vedamayaà çubhraà sarva-pralaya-varjitam |
asaìkhyam ajaraà satyam jägrat-svapnadi-varjitam ||

hiraëmayaà mokñapadaà brahmänanda-sukhähvayam |
samänädhikya-rahitam ädy-anta-rahitaà çubham ||

tejasäty-adbhutaà ramyaà nityam änanda-sägaram |
evam ädi-guëopetaà tad viñëoù paramaà padam ||

na tad bhäsayate süryo na çaçäìko na pävakaù |
yad gatvä na nivartante tad dhäma paramaà hareù ||248||
tad viñëoù paramaà dhäma çäçvataà nityam acyutam |

na hi varëayituà çakyaà kalpa-koöi-çatair api



In the Padma Puräëa, Uttara-khaëòa, it is said:
Between the material realm and the spiritual sky (pradhäna-parama-
vyomnor antare), the splendid (çubhä) river called Virajä (virajä nadé) flows
(prasrävitä) with water produced from the perspiration of the Vedas
(vedäìga-svedajanita-toyaiù). Beyond the river (tasyäù päre) lies the place
called Tripäd (tripäd-bhütaà). This supreme abode (para-vyomni) is
eternally sweet (sanätanam amåtaà), young (çäçvataà), and eternally
blissful (nityam anantaà). This abode of the Lord (paraà padam ) is
çuddha-sattva (çuddha-sattva-mayaà), full of pastimes (divyam) and
without decay (akñaraà). It does not undergo transformation (avyayam) and
is as effulgent as millions of suns (aneka-koöi-süryägni-tulya-varcasam). It is
all the Vedas (sarva-vedamayaà), without contamination (çubhraà), and
never subject to destruction (sarva-pralaya-varjitam). It is truth (satyam),
beyond measure (asaìkhyam), without old age (ajaraà), and devoid of the
stages of material consciousness—waking, sleeping and deep sleep (jägrat-
svapnadi-varjitam). It is pure consciousness (hiraëmayaà), the abode of
liberated souls (mokñapadaà), and produces the bliss of Brahman
(brahmänanda-sukhähvayam).



There is nothing equal to or superior to this place
(samänädhikya-rahitam). It is without beginning and end (ädy-
anta-rahitaà), and is full of beauty (çubham). It is astonishing
in its effulgence (tejasä aty-adbhutaà), pleasing (ramyaà), and
eternal (nityam). It is an ocean of bliss (änanda-sägaram). The
supreme abode of Viñëu (tad viñëoù paramaà padam) is full of
such qualities (evam ädi-guëopetaà). There (tad) the sun
(süryah), moon (çaçäìkah) and fire (pävakaù) do not shine (na
bhäsayate). Having gone to the supreme abode of the Lord, one
does not return (yad gatvä na nivartante). This supreme abode
of Viñëu (tad dhäma paramaà hareù) which is every fresh,
eternal, and imperishable (çäçvataà nityam acyutam), is
impossible to describe completely (na hi varëayituà çakyaà)
even after continuing to glorify it for millions of Brahmä’s days
(kalpa-koöi-çatair api). Padma Puräëa 6.255.57-64



Srila Baladeva Vidyabhusana

• To further confirm the nature of Vaikuëöha, it is
described through a statement from Padma Puräëa.

• Çäçvatam means ever youthful.

• Çubhram means spotless.

• Asaìkhyam means immeasurable.

• Hiraëmayam means full of consciousness.



Text-251

tatraivägre –
çréçäìghri-bhakti-sevaika-rasa-bhoga-vivardhitäù |
mahätmano mahäbhägä bhagavat-päda-sevakäù ||

tad viñëoù paramaà dhäma yänti prema-sukha-pradam ||
nänä-janapadäkérëaà vaikuëöhaà tad dhareù padam |
präkaraiç ca vimänaiç ca saudhai ratnamayair våtam 

Later in the Padma Puräëa it is said:
The greatly fortunate (mahäbhägä) servants of the Lord (bhagavat-päda-
sevakäù), who increase their pleasure (rasa-bhoga-vivardhitäù) in
exclusively serving the Lord (çréçäìghri-bhakti-seva eka), go (yänti) to this
abode of Viñëu (tad viñëoù paramaà dhäma) which bestows the bliss of
prema (prema-sukha-pradam). This abode of the Lord (vaikuëöhaà tad
dhareù padam) is filled with many inhabitants (nänä-janapad äkérëaà), and
has (våtam) jeweled (ratnamayair) walls, towers, and palaces (präkaraiç ca
vimänaiç ca saudhaih). Padma Puräëa 6.256.9-11



Text-252

tan madhye nagaré divyä säyodhyeti prakértitä |
maëi-käïcana-citräòhya-präkärais toraëair våtä |

caturdvära-samäyuktä ratna-gopura-saàvåtä

In that place (tad madhye) is a shining city (divyä
nagaré) glorified (prakértitä) because it is not covered by
illusion (sä ayodhyä iti). It is resplendent (våtä) with
walls and festoons (präkäraih toraëaih) bedecked with
gold and gems (maëi-käïcana-citräòhya), and has four
gates (caturdvära-samäyuktä) with jeweled doors (ratna-
gopura). Padma Puräëa 6.256.11-12



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Ayodhya means “not covered by material energy.”

• Toraëaiù here means “with festoons made of leaves.”

• It is endowed with jeweled gates.

• Amara-koña says pura-dväras tu gopuram: the city
gate is called gopuram.



Text-253

caëòädi-dvära-pälaiç ca kumudädyaiù surakñitä |
caëòa-pracaëòau präg-dväre yämye bhadra-subhadrakau |

väruëyäà jaya-vijayau saumye dhätå-vidhätarau

The gates are protected (surakñitä) by Caëòa, Kumuda and others
(caëòädi-dvära-pälaiç ca kumudädyaiù). At the eastern gate are
Caëòa and Pracaëòa (caëòa-pracaëòau präg-dväre). At the
southern gate are Bhadra and Subhadra (yämye bhadra-
subhadrakau). At the western gate are Jaya and Vijaya (väruëyäà
jaya-vijayau), and at the northern gate are Dhätä and Vidhätä
(saumye dhätå-vidhätarau). Padma Puräëa 6.256.12-13



Text-254
kumudaù kumudäkñaç ca puëòaréko ’tha vämanaù |

çaìku-karëaù sarva-netraù sumukhaù supratiñöhitaù |
ete dik-patayaù proktäù püryäm atra çubhänane

O Pärvaté (çubhänane), in that city (atra püryäm), the
protectors of the directions (ete dik-patayaù) starting
from the east (implied) are Kumuda, Kumudäkña,
Puëòakréka, Vämana (kumudaù kumudäkñaç ca
puëòaréko ’tha vämanaù), Çaìku-karëa, Sarva-netra,
Sumukha and Supratiñöhita (çaìku-karëaù sarva-netraù
sumukhaù supratiñöhitaù). Padma Puräëa 6.256. 14-

In the eight directions are protectors of the directions.
15



Text-255

koöi-vaiçvänara-prakhya-gåha-paìktirbhir ävåtä |
ärüòha-yauvanair nityair divya-näré-narair yutä 

It is filled with rows of houses (gåha-paìktirbhir ävåtä)
shining like millions of flames (koöi-vaiçvänara-prakhya)
and occupied (yutä) by divine men and women (divya-
näré-narair) who are eternally youthful (nityair ärüòha-
yauvanair). Padma Puräëa 6.256.16



Text-256

antaùpuras tu devasya madhye püryä manoharam |
maëi-präkära-saàyuktaà vara-toraëa-çobhitam |

vimänair gåhamukhyaiç ca präsädair bahubhir våtam |
divyäpasarogaëaiù strébhiù sarvataù samalaìkåtam 

In the middle of the city (püryä madhye) is the Lord’s
attractive palace (devasya manoharam antaùpurah)
with jeweled walls (maëi-präkära-saàyuktaà) and
excellent festoons made of leaves (vara-toraëa-
çobhitam). It is filled (våtam) with many (bahubhir)
towers (vimänair), large houses (gåhamukhyaiç ca), and
mansions (präsädair), and is decorated everywhere
(sarvataù samalaìkåtam) with heavenly women and
apsaras (divya apasara gaëaiù strébhiù). Padma Puräëa
6.256.17-18



Text-257

madhye tu maëòapaà divyaà räjasthänaà mahotsavam |
mäëikya-stambha-sahasra-juñöaà ratna-mayaà çubham |

nitya-muktaiù samäkérëaà säma-gänopaçobhitam 

In the center (madhye tu) is a celestial (divyaà), festive
(mahotsavam) pavilion (maëòapaà) for the king to sit
(räjasthänaà). It is splendid (çubham) with thousands of ruby
studded pillars (mäëikya-stambha-sahasra-juñöaà ratna-mayaà),
eternally devoid of material influence (nitya-muktaiù) and
reverberating (samäkérëaà) with the sounds of the Vedas verses
(säma-gänopaçobhitam). Padma Puräëa 6.256.19-20

Nitya-muktaiù means “eternally devoid of material influence.”



Text-258

madhye siàhäsanaà ramyaà sarva-veda-mayaà çubham |
dharmädi-daivatair nityair våtaà veda-mayätmakaiù |
dharma-jïäna-mahaiçvarya-vairägyaiù päda-vigrahaiù 

In the center of the pavilion (madhye) is an attractive royal
throne (ramyaà siàhäsanaà) personifying all the Vedas (sarva-
veda-mayaà çubham), surrounded by (våtaà) the dharma, jïäna,
aiçvarya and vairagya (dharmädi), who are situated as the eternal
presiding deities of the throne (nityair daivatair) and who are
also personifying the Vedas (veda-mayätmakaiù). Padma Puräëa
6.256.20-21

Dharma etc. are the presiding deities of the throne.



tatraiva –
vasanti madhyame tatra vahni-sürya-sudhäàçavaù |

kürmaç ca nägaräjaç ca vainateyas trayéçvaraù ||
chandäàsi sarva-manträç ca péöha-rüpatvam ästhitäù |

sarväkñaramayaà divyaà yoga-péöham iti småtam 

There also it is said:
In the center of the throne (vasanti madhyame tatra) are
(ästhitäù) fire, sun, moon (vahni-sürya-sudhäàçavaù), Kürma,
Çeña and Garuòa (kürmaç ca nägaräjaç ca vainateyas), the Vedas
(trayéçvaraù), the Vedic meters, all mantras (chandäàsi sarva-
manträç ca), which constitute the very form of the throne (péöha-
rüpatvam). This throne is known as the transcendental yoga-
péöha (divyaà yoga-péöham iti småtam) composed of all letters of
the alphabet (sarväkñaramayaà). Padma Puräëa 6.256.23-25

Trayéçvaraù means composed of the Vedas. Vainateyaù is Garuòa.



Text-260

tan-madhye ’ñöa-dalaà padmam udayärka-sama-
prabham |

tan-madhye karëikäyäà tu sävitryäà çubha-darçane |
éçvaryä saha deveças taträsénaù paraù pumän 

In the center of the yoga-péöha is an eight petalled lotus
(tad-madhye añöa-dalaà padmam) whose brilliance is
like the rising sun (udaya arka-sama-prabham). O Pärvaté
(çubha-darçane), in its center (tad-madhye) is the gäyatré
mantra (sävitryäà) acting as the pericarp (karëikäyäà),
where the Lord is seated (tatra äsénaù paraù pumän)
with Lakñmé (éçvaryä saha). Padma Puräëa 6.256.25-26



Text-261

indévara-dala-çyämaù sürya-koöi-sama-prabhaù |
yuvä kumäraù snigdhäìgaù komalävayavair yutaù 

He has the complexion of a blue lotus (indévara-dala-
çyämaù), and shines like millions of suns (sürya-koöi-
sama-prabhaù). He is playful (yuvä kumäraù), with soft,
charming limbs (snigdha aìgaù komala avayavair
yutaù). Padma Puräëa 6.256.27



Text:262-265
phulla-raktämbuja-nibha-komaläìghri-karäbjavän |

prabuddha-puëòarékäkñaù subhrü-latäyugäìkitaù ||262||
sunäsaù sukapoläòhyaù suçobha-mukha-paìkajaù |

muktäphaläbha-dantäòhyaù susmitädhara-vidrumaù ||263||
paripürëendu-saìkäça-susmitänana-paìkajaù |

taruëäditya-varëäbhyäà kuëòaläbhyäà viräjitaù ||264||
susnigdha-néla-kuöila-kuntalair upaçobhitaù |

mandära-pärijätäòhyaù kavaré-kåta-keçavän ||265||

He has lotus hands and lotus ankles (komaläìghri-karäbjavän) similar to blossoming red
lotuses (phulla-raktämbuja-nibha). He has wide lotus petal eyes (prabuddha-
puëòarékäkñaù) and eyebrows like graceful creepers (subhrü-latäyugäìkitaù). His attractive
lotus face (suçobha-mukha-paìkajaù) has a graceful nose (sunäsaù) and forehead (sukapola
äòhyaù). His smiling lips (susmita adhara) are like coral (vidrumaù), and his teeth are like
pearls (muktäphaläbha-dantäòhyaù). His smiling lotus face (susmita änana-paìkajaù), like
the full moon (paripürëa indu-saìkäça), is shining (viräjitaù) with earrings
(kuëòaläbhyäà) the color of the rising sun (taruëäditya-varëäbhyäà). His face is
ornamented (upaçobhitaù) with glossy, black, wavy locks (susnigdha-néla-kuöila-kuntalair
keçavän), set with mandära and pärijäta flowers (mandära-pärijätäòhyaù kavaré-kåta).
Padma Puräëa 6.256.28-31

His hair is bound up nicely with flowers.



Text-266

prätar udyat-sahasräàçu-nibha-kaustubha-çobhitaù |
hära-svarëa-sragäsakta-kambu-gréva-viräjitaù

He wears the Kaustubha jewel (kaustubha-çobhitaù)
bright like the morning sun (prätar udyat-sahasräàçu-
nibha). His neck, ornamented with three lines (kambu-
gréva-viräjitaù), is bedecked with pearl and golden
necklaces (hära-svarëa-srag äsakta). Padma Puräëa
6.256.32



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Hära means a pearl necklace and svarëa-srak means a gold
necklace.

• These are attached to his neck.

• Haläyudha says rekhä-trayäïcitä grÿivä kambu-gréva
kathyate: when the neck is ornamented with three lines it is
called kambu-gréva.


